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§ 12.

Durch diese Verordnung treten alle ihr 
entgegenstehenden Vorschriften aufíer Kraft; 
insbesondere wird die Bestimmung des § 4 
der Verordnung vom 8. Janner 1906, R. G. Bl. 
Nr. 10, betreffend die achte Ausgabe der 
dsterreichischen Pharmakopoe, au ber Kraft 
gesetzt.

§ 13.

Diese Verordnung tritt mit dem ersten 
Tage des zweiten Monates nach dem Tage der 
Kundmachung in Kraft; sie wird vom Mi- 
nister des Innern durchgefíihrt.

Bienert m. p.

§ 12.

Tímto nařízením se zrušují všechny před­
pisy, pokud mu odporují; zejména se zrušuje 
ustanovení § 4 nařízení ze dne 8. ledna 1906, 
č. 10 ř. z., o osmém vydání rakouské farma- 
kopoey.

§- 13.

Toto nařízení nabývá účinnosti prvního dne 
druhého měsíce po dni vyhlášení; provede je 
ministr vnitra.

Bienert v. r.

221.

Kundmachung; des Finanzministers 

vom 11. Juni 1942
uber die Errichtung eines Katastralvermes- 

sungsamtes in Ritschan.

Der Finanzminister verlautbart auf Grund 
des § 7 der Regierungsverordnung vom 19. 
Dezember 1940, Slg. Nr. 34 vom Jahre 1941, 
uber die territoriale Organisation gewisser 
Finanzbehorden:

Die Bestimmung des § 4, Abs. 4, der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 34/1941 tritt mit dem 1. Juli 
1942 in Kraft.

Dr. Kalfus m. p.

Vyhláška ministra financí 

ze dne 11. června 1942 
o zřízení katastrálního měřického úřadu 

v Říčanech.

Ministr financí vyhlašuje podle § 1 VJ^' 
ního nařízení ze dne 19. prosince 1940, c. 
Sb. z roku 1941, o územní organisaci ue- 
kterých finančních úřadů:

Ustanovení _§ 4, odst. 4 vl. nař. č. 34/1941 
Sb. nabývá účinnosti dnem 1. července 19

Dr. Kalfus v. r.

222.

Kundmachung des Ministers 
fur Land- und Forstwirtschaft

vom 16. Juni 1942
iiber die Aufhebung der Kundenscheine auf 
Fleisch und der Reise- und Gaststáttenkarte 

fur Fleisch.

Der Minister fur Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regie­
rungsverordnung vom 18. September 1939,

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví

ze dne 16. června 1942,
kterou se zrušují přihlášky zákazníků na111:18 

a lístek pro cestující a hostince na maso-

Ministr zemědělství a lesnictví 
podle § 11 vládního nařízení ze dne • " 

i 1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje nimr>
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Slg. Nr. 206, betreffend die Ermáchtigung des 
Ministeriums fiir Landwirtschaft zur Rege- 
limg des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- 
und Futtermitteln, in der Fassung der Regie- 
nragsverordnung vom 21. Nbvember 1940, 
Slg. Nr. 414:

§ I-

F) Von der 37. Versorgimgsperiode (vom
6. Juli 1942) an werden die Kundenscheine 
der Fíeischkarten 2A, 2B, 5 und der Zusatz- 
Fleischkarten 3 und 4 sowie die Reise- und 
Gaststáttenkarte ftir Fleisch (2R) aufge- 
hoben.

stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

§ i:

(i) Počínajíc 37. zásobovacím obdobím (od
6. července 1942) zrušují se přihlášky zákaz­
níků lístků na maso 2 A, 2 B, 5 a přídavko­
vých lístků na maso 3 a 4, jakož i lístek pro 
cestující a hostince na maso (2R).

(2) Sámtliche Abschnitte auf Fleisch der im 
Absatz 1 genannten Karten und der Zusatz- 
Karte fůr Lang- und Nachtarbeiter (L 21) 
berechtigen zum Bezug von Fleisch oder 
Fieischwaren ohne Voranmeldung bei sámtli- 
dien Lieferanten sowie in Gaststátten, Kanti- 
Een und áhnlichen Unternehmungen.

(2) Všechny ústřižky na maso lístků jme­
novaných v odstavci 1 a přídavkového lístku 
pro dlouho pracující a pro pracující v noci 
(L21) opravňují k odběru masa nebo mas­
ných výrobků bez předběžné přihlášky u všech 
dodavatelů a v hostincích, kantinách a podob­
ných podnicích.

§ 2.
Die Bestimmungeň der Kundmachung des 

iorsitzenden der Regierung vom 15. Dezem- 
(!er 1939, Slg. Nr. 307, womit die Reise- und 
baststáttenverpflegung geregelt wird, in der 
Nssung der Kundmachung des Vorsitzenden 
oer Regierung vom 30. Juli 1940, Slg. Nr. 246, 
werden, soweit sie sich auf die Reise- und 
Gaststáttenkarte fůr Fleisch beziehen, auf- 
Sehoben. Soweit in den noch gůltigen Kund- 
^achungen Anordnungen fůr die Behandlung 

®ť Reise- und Gaststáttenkarte fůr Fleisch 
oeer deren Abschnitte getroffen wurden, tre- 
Aen an deren Stelle in sinngemáBer Weise die

^01^nungen ůbér die Behandlung der Ab- 
cnnitte auf Fleisch der im § 1 genannten

Karten.

Ustanovení vyhlášky předsedy vlády ze dne 
15. prosince 1939, č. 307 Sb., kterou se upra­
vuje stravování na cestách a v hostincích, ve 
znění vyhlášky předsedy vlády ze dne 30. čer­
vence 1940, č. 246 Sb,, pokud se týkají lístku 
pro cestující a hostince na maso, se zrušují. 
Pokud v platných vyhláškách byla vydána 
ustanovení o řízení s lístky pro cestující a 
hostince na maso nebo jejich ústřižků, nastu­
pují na jejich místo obdobně ustanovení 
o řízení s ústřižky na maso lístků jmenova­
ných v § 1.

§ 3.
Die Kundmachung des Ministers fůr Land- 

434 vom DL Dezember 1940, Slg. Nr. 
’ betreffend die Regelung des Fleischbe- 

i11 der Fassung des Artikels I der Kund- 
achung des Ministers fůr Land- und Forst-

iibe Sírft VOm 30- Márz 1942’ Slg'- Nr- 107’ 
pjgj1 4le Anderung des Fleischbezuges und der
Kinvi ationen sowie die Bestimmungen der
von des Vorsitzenden der Regierung
die L 6 JuH 1940’ Sl8'- Nv- 247’ betreffend 
den e®en?mbtelkarten bei ůbersiedlung, wer-
zieú!0Weit s^e sich auf die Fíeischkarten be- 

n> aufgehoben.

§ 3.
Vyhláška, ministra zemědělství ze dne

14. prosince 1940, č. 434 Sb., a úpravě odběru 
masa, ve znění článku I vyhlášky ministra ze­
mědělství a lesnictví ze dne 30. března 1942, 
č. 107 Sb., kterou se mění odběr a dávky masa, 
jakož i ustanovení vyhlášky předsedy vlády ze 
dne 30. července 1940, č. 247 Sb., o lístcích na 
potraviny pří přesídlení, pokud se týkají 
lístků na maso, se zrušují.
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§ 4.
Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung werden nach § 9 der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 206/1989 bestraft.

§ 4.
Přestupky ustanovení této vyhlášky se 

trestají podle § 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.

§ 5.
Diese Kundmachung tritt mít dem 6. Juli 

1942 in Kraft.

§ 5.'
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem

6. července 1942.

Hrubý m. p. Hrubý v. r.
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